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ВСТУПЛЕНИЕ

Среди всех пособий по переводу пособия по устному 
переводу являются самыми сложными в составлении. 
Причина этого заключается в том, что круг тем, охваты-
ваемых устным переводом, необычайно широк: начиная 
с мировой политики, экономики, торговли и заканчивая 
литературой и культурой отдельных стран, их достопри-
мечательностями, особенностями национальной кух-
ни — неупоминаемых тем практически нет. Составитель 
учебного пособия по устному переводу должен прора-
ботать огромное количество материалов и выбрать, что 
включить в пособие, а что нет, найти «золотую середину». 
Устный перевод отличается еще и крайней актуальностью 
и быстрой сменяемостью тем, с которыми приходится ра-
ботать. К примеру, в прошлом году доводилось довольно 
много переводить о Ливии и Муаммаре Каддафи, а в этом 
году — уже о Сирии и Башаре Асаде. Поэтому некоторые 
люди прямо заявляют, что составление пособия по устно-
му переводу невозможно, да и не нужно. Многие высшие 
учебные заведения, например переводческие факульте-
ты некоторых китайских и гонконгских университетов, 
не пользуются специализированными пособиями по уст-
ному переводу. Однако как для преподавателей, так и для 
студентов, посвятивших себя устному переводу, наличие 
подходящего, соотносящегося с их занятиями учебного 
пособия, без сомнения, необходимо и полезно, оно по-
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зволило бы обучающимся быстро овладеть навыками уст-
ного перевода и соответствующими приемами, повысить 
профессиональный уровень устных переводчиков. Лежа-
щая передо мной книга профессора Лян Цуйчжень и ее 
команды — учебное пособие «Устный перевод. Китай-
ский язык. Курс для начинающих» как раз является таким 
весьма своевременным и очень полезным пособием.

Историки перевода во всем мире заявляют, что из-
древле, на протяжении одной-двух тысяч лет существо-
вания перевода, люди уделяли основное внимание тео-
рии и практике письменного перевода. Хотя устный пе-
ревод зародился намного раньше письменного, во всем 
мире системное изучение устного перевода и обучение 
устных переводчиков началось лишь в прошлом веке, 
после Второй мировой войны. Вместе с тем во всех стра-
нах с самого начала обучения устному переводу была 
допущена одна серьезная ошибка: обучение переводу 
смешивалось с изучением иностранных языков. Счита-
лось, что, повышая уровень владения иностранным язы-
ком, человек одновременно приобретает навыки устного 
перевода. Это огромное заблуждение, так как высокий 
уровень владения иностранным языком лишь указывает 
на способность учащегося выражать на нем собственные 
мысли и поддерживать беседу с иностранцами и вовсе 
не означает, что этот человек сможет переводить чужие 
идеи с и на иностранный язык в ситуации, когда люди 
не понимают друг друга. Поэтому по всему миру все 
больше высших учебных заведений начали осознавать, 
что перевод и переводоведение — это отдельная научная 
дисциплина, преподавание перевода, устного и письмен-
ного, имеет свои особенности и требования, отличаю-
щиеся от преподавания иностранного языка, и что имен-
но в этом заключается отличительная черта современной 
эпохи, когда перевод стал рассматриваться как отдельная 
профессия. Я считаю, что главной особенностью учебно-
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го пособия «Устный перевод. Китайский язык. Курс для 
начинающих» профессора Лян Цуйчжень с ее командой 
является то, что он служит воплощению этой характери-
стики современной эпохи, практическому, целенаправ-
ленному обучению устному переводу.

Учебное пособие состоит из десяти разделов, охваты-
вающих различные аспекты устного перевода: «Речевая 
техника», «Слуховое восприятие китайской речи», «Мне-
мотехника», «Восприятие и перевод связной текстовой 
информации на китайском языке», «Тренинг по пере-
ключению с одного языка на другой», «Особые группы 
лексики в переводе», «“Переупаковка” синтаксической 
структуры», «Технические приемы перевода с китайско-
го языка на русский и наоборот», «Освоение текстовых 
жанров в устном переводе», «О переводчике». Особую 
ценность имеют подготовленные автором практические 
упражнения, позволяющие обучающимся овладеть на-
выками устного перевода и повысить свой профессио-
нальный уровень.

Я хотел бы особо выделить изложенный в последнем, 
десятом, разделе анализ профессиональных качеств пе-
реводчика. Авторы очень подробно описали приемы 
и техники, которые профессиональный переводчик дол-
жен использовать в различных ситуациях (как синхрон-
но переводить в кабине, как переводить последовательно 
для небольшой группы лиц и т. д.). В этом разделе ав-
торы также наставляют и предупреждают читателя: для 
того чтобы стать настоящим переводчиком с китайского 
на русский язык, недостаточно лишь овладеть языковым 
материалом; нужно изучать национальную культуру Ки-
тая, читать основополагающие древние книги, произве-
дения китайской литературы, ознакомиться с конфуци-
анскими канонами и даже с традиционной китайской 
оперой — все это поможет переводчику хорошо выпол-
нять свою работу.
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Я уже много раз подчеркивал, что сегодня пере-
вод вошел в новую эпоху профессионализма, однако 
наши исследования перевода, теории перевода, так же 
как и подходы к обучению переводчиков, по-прежнему 
не соответствуют уровню этой эпохи. Многочисленные 
исследования перевода и учебные пособия по переводу 
также пока не отражают особенностей новой переводче-
ской эпохи. Но сегодня я очень рад отметить, что учеб-
ное пособие «Устный перевод. Китайский язык. Курс для 
начинающих» профессора Лян Цуйчжень и коллектива 
авторов очень точно отразило особенности новой эпо-
хи переводческого профессионализма и новые подходы 
к обучению переводчиков. Я уверен, что выход данного 
пособия не только повысит качество подготовки китай-
ско-русских устных переводчиков, но и внесет огромный 
вклад в зарождающийся новый подход к переводу как 
к профессии.

Се Тяньчжень,
председатель Китайской 
ассоциации переводчиков,
Высшая школа перевода 
Шанхайского института 
иностранных языков,
заведующий кафедрой 
перевода
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